	A
	

	ä/ab/abs prp +abl
	de, dès, depuis, par

	ab-dücere
	emmener, enlever

	ab-erräre
	s’égarer

	ab-esse ä-fuisse
	être absent/éloigné

	ab-icere -iö -iëcisse -iectum
	jeter, rejeter

	ab-ïre -eö -iisse
	s’en aller

	abs v. ä/ab/abs
	

	absëns -entis adi
	absent

	abs-tinëre 
	tenir éloigné, écarter

	ac v. atque/ac
	

	ac-cëdere
	s’approcher (de)

	accendere -disse -ënsum
	allumer, enflammer

	ac-cidere -disse
	arriver, se passer

	ac-cipere
	recevoir, accueillir

	ac-cubäre
	être couché à table

	ac-cumbere -cubuisse
	se mettre à table

	ac-currere -rrisse
	accourir

	accüsäre
	accuser

	äcer -cris -cre
	vif, actif, énergique

	acerbus -a -um
	aigre, amer, acerbe

	aciës -ëï f
	ordre de bataille

	acütus -a -um
	aigu

	ad prp +acc
	à, vers, jusqu’à, auprès de

	ad-dere -didisse -ditum
	ajouter

	ad-esse af-fuisse (+dat)
	être présent, assister

	ad-hüc
	jusqu’à présent, encore

	ad-icere -iö -iëcisse -iectum
	ajouter

	ad-ïre -eö -iisse -itum
	aller vers, approcher

	ad-iungere
	attacher, ajouter

	ad-iuväre
	aider

	ad-mïrärï
	admirer, s’étonner de

	admïrätiö -önis f
	étonnement, admiration

	ad-mittere
	admettre, laisser entrer

	ad-nectere -xuisse -xum  
	attacher, réunir

	ad-öräre
	adorer

	adulëscëns -entis m
	adolescent, jeune homme

	ad-vehere
	amener, apporter

	ad-venïre
	arriver

	adversus/-um prp +acc
	vers, contre

	adversus -a -um
	contraire, défavorable

	aedificäre
	bâtir, construire

	aedificium -ï n
	édifice, bâtiment

	aeger -gra -grum
	malade

	aegrötäre
	être malade

	aegrötus -a -um
	malade

	aequë
	également, autant

	aequinoctium -ï n
	équinoxe

	aequus -a -um
	égal, calme

	äër -eris m
	air

	aestäs -ätis f
	été

	aestimäre
	évaluer, estimer

	aetäs -ätis f
	âge

	affectus -üs m
	état d’âme, sentiment

	af-ferre at-tulisse al- 

  lätum
	apporter, rapporter, 

  annoncer, causer

	af-ficere
	affecter, frapper

	af-fïrmäre
	affirmer

	age -ite +imp
	allons! eh bien! ...donc! 

	ager -grï m
	champ, territoire

	agere ëgisse äctum
	faire marcher, agir, faire

	agmen -inis n
	armée en marche, colonne

	agnus -ï m
	agneau

	agricola -ae m
	cultivateur, paysan

	ain’
	vraiment?

	äiö ais ait äiunt
	dire

	äla -ae f
	aile

	albus -a -um
	blanc

	alere -uisse altum
	nourrir

	aliënus -a -um
	d’un autre, d’autrui

	ali-quandö
	une fois

	ali-quantum
	assez

	ali-quï -qua -quod
	quelque

	ali-quis -quid
	quelqu’un, quelque chose

	ali-quot indëcl
	quelques, plusieurs

	aliter
	autrement

	alius -a -ud
	autre

	  aliï... aliï
	les uns... les autres

	allicere -iö -ëxisse -ectum
	attirer

	alter -era -erum
	l’un/l’autre (des deux), second

	altum -ï n
	la haute mer, le large

	altus -a -um
	haut, profond

	amäns -antis m
	amant

	amäre
	aimer

	ambuläre
	marcher, se promener

	amïca -ae f
	amie

	amïcitia -ae f
	amitié

	amïcus -ï m
	ami

	amïcus -a -um
	ami, bienveillant

	ä-mittere
	perdre

	amnis -is m
	fleuve

	amoenus -a -um
	beau, plaisant

	amor -öris m
	amour

	amphitheätrum -ï n
	amphithéâtre

	an
	ou

	ancilla -ae f
	esclave, servante

	angustus -a -um
	étroit

	anima -ae f
	souffle, air, vie, âme

	anim-ad-vertere
	s’apercevoir de

	animal -älis n
	animal, être animé

	animus -ï m
	esprit, âme

	annus -ï m
	an, année

	ante prp +acc, adv
	devant, avant

	anteä
	auparavant

	ante-häc
	auparavant

	ante-quam
	avant que, avant de

	antïquus -a -um
	ancien, d’autrefois

	änulus -ï m
	anneau, bague

	anus -üs f
	vieille femme

	aperïre -uisse -rtum
	ouvrir, découvrir

	apertus -a -um
	ouvert

	apis -is f
	abeille

	ap-pärëre
	apparaître

	appelläre
	appeler, s’adresser à

	ap-pönere
	mettre (sur), servir

	ap-portäre
	apporter

	ap-prehendere
	saisir

	ap-propinquäre (+dat)
	s’approcher (de)

	Aprïlis -is (mënsis)
	avril

	apud prp +acc
	auprès de, chez

	aqua -ae f
	eau

	aquila -ae f
	aigle

	aränea -ae f
	(toile d’)araignée

	aräre
	labourer

	arätor -öris m
	laboureur

	arätrum -ï n
	charrue

	arbiträrï
	penser, croire

	arbor -oris f
	arbre

	arcessere -ïvisse -ïtum
	aller chercher

	arcus -üs m
	arc

	arduus -a -um
	escarpé

	argenteus -a -um
	d’argent

	argentum -ï n
	argent

	arma -örum n pl
	armes

	armäre
	armer, équiper

	armätus -a -um
	armé

	ars artis f
	art, habileté

	as assis m
	as (monnaie de cuivre)

	a-scendere -disse
	monter

	asinïnus -a -um
	d’âne

	asinus -ï m
	âne

	a-spergere -sisse -sum
	saupoudrer (de), verser

	a-spicere
	regarder

	at
	mais

	äter -tra -trum
	noir, sombre

	atque/ac
	et, que

	ätrium -ï n
	salle (de réception)

	attentus -a -um
	attentif

	audäcia -ae f
	audace, hardiesse

	audäx -äcis adi
	audacieux, hardi

	audëre ausum esse
	oser

	audïre
	entendre, écouter

	au-ferre abs-tulisse ab-

  lätum
	emporter, enlever

	au-fugere
	s’enfuir, s’échapper

	augëre -xisse -ctum
	augmenter, agrandir

	Augustus -ï (mënsis)
	août

	aureus -a -um
	d’or, m pièce d’or

	aurïga -ae m
	conducteur de char

	auris -is f
	oreille

	aurum -ï n
	or

	aut
	ou

	  aut... aut
	ou... ou

	autem
	mais, cependant

	autumnus -ï m
	automne

	auxilium -ï n
	aide, secours

	  auxilia -örum n pl
	troupes auxiliaires

	avärus -a -um
	avide, avare

	ä-vertere
	détourner

	avis -is f
	oiseau

	avunculus -ï m
	oncle (maternel)

	
	

	B
	

	baculum -ï n
	bâton

	bäläre
	bêler

	balneum -ï n
	bain, salle de bain

	barbarus -a -um
	étranger, barbare

	bäsium -ï n
	baiser

	beätus -a -um
	heureux

	bellum -ï n
	guerre

	bellus -a -um
	joli

	bene
	bien

	beneficium -ï n
	bienfait

	bëstia -ae f
	bête, animal

	bëstiola -ae f
	petit animal, insecte

	bibere -bisse
	boire

	bïnï -ae -a
	(chacun) deux

	bis
	deux fois

	bonum -ï n
	bien

	bonus -a -um
	bon

	bös bovis m/f
	bœuf

	bracchium -ï n
	bras

	brevï adv
	bientôt

	brevis -e
	court, bref

	
	

	C
	

	cachinnus -ï m
	éclat de rire

	cadere cecidisse 
	tomber

	caecus -a -um
	aveugle

	caedere cecïdisse caesum
	battre, abattre, tuer

	caedës -is f
	massacre, tuerie

	caelum-ï n
	ciel

	calamus -ï m
	roseau à écrire

	calceus -ï m
	chaussure, soulier

	calidus -a -um
	chaud, f eau chaude

	calor -öris m
	chaleur

	campus -ï m
	plaine

	candidus -a -um
	blanc, éclatant

	canere cecinisse
	chanter, sonner, jouer

	canis -is m/f
	chien, chienne

	cantäre
	chanter

	cantus -üs m
	chant, musique

	capere -iö cëpisse captum
	prendre, attraper

	capillus -ï m
	cheveu, chevelure

	capitulum -ï n
	chapitre

	caput -itis n
	tête, chef, capitale

	carcer -eris m
	prison

	cardö -inis m
	gond

	carëre + abl
	manquer de, ne pas avoir

	carmen -inis n
	chant, poème

	carö carnis f
	chair, viande

	carpere -psisse -ptum
	cueillir, brouter

	cärus -a -um
	cher

	castra -örum n pl
	camp

	cäsus -üs m
	chute, cas

	catëna -ae f
	chaîne

	cauda -ae f
	queue

	causa -ae f
	cause, raison

	  gen (/meä) + causä
	dans l’intérêt de, à cause de

	cautus -a -um
	prudent

	cavëre cävisse cautum
	prendre garde (de)

	cëdere cessisse
	aller, se retirer

	celer -eris -ere
	rapide

	celsus -a -um
	haut, élevé

	cëna -ae f
	dîner

	cënäre
	dîner

	cënsëre -uisse -sum
	estimer, penser

	centësimus -a -um
	centième

	centum
	cent

	cëra -ae f
	cire

	cerebrum -ï n
	cerveau

	cernere crëvisse
	distinguer, voir

	certämen -inis n
	concours, combat

	certäre
	rivaliser, combattre

	certë
	certainement, du moins

	certö adv
	d’une façon certaine

	certus -a -um
	certain, sûr

	cessäre
	tarder, cesser

	cëterï -ae -a
	les autres, le reste

	cëterum adv
	d’ailleurs, mais

	cëterus -a -um
	restant

	charta -ae f
	papier

	cibus -ï m
	nourriture

	cingere -ïnxisse -ïnctum
	entourer

	-cipere -iö -cëpisse -ceptum
	

	circä prp +acc
	autour de

	circënsës -ium m pl
	jeux du cirque

	circënsis -e
	du cirque

	circiter
	environ

	circum prp +acc
	autour de

	circum-dare
	entourer

	circum-silïre
	sauter autour

	circus -ï m
	cercle, cirque

	cis prp +acc
	en deça de

	citerior -ius comp
	plus rapproché, de ce côté

	citrä prp +acc
	en deça de

	cïvis -is m/f
	citoyen, concitoyen

	clämäre
	crier

	clämor -öris m
	cri, clameur

	clärus -a -um
	clair, brillant

	classis -is f
	flotte

	claudere -sisse -sum
	fermer

	claudus -a -um
	boiteux

	clävis -is f
	clef

	clëmëns -entis adi
	clément, indulgent

	cocus -ï m
	cuisinier

	coep- v. incipere
	

	cögere co-ëgisse -äctum
	contraindre, forcer

	cögitäre 
	penser, réfléchir

	cognömen -inis n
	surnom

	cognöscere -övisse -itum
	apprendre, reconnaître

	cohors -rtis f
	cohorte

	colere -uisse cultum
	cultiver

	collis -is m
	colline

	col-loquï
	parler, s’entretenir

	colloquium -ï n
	conversation

	collum -ï n
	cou

	colönus -ï m
	fermier

	color -öris m
	couleur

	columna -ae f
	colonne

	comes -itis m
	compagnon

	comitärï
	accompagner

	com-memoräre
	rappeler, faire mention de

	commünis -e
	commun

	cömoedia -ae f
	comédie

	com-paräre
	comparer

	com-plectï -exum
	embrasser

	com-plëre -ëvisse -ëtum
	remplir, compléter

	com-plürës -a
	plusieurs

	com-putäre
	calculer, compter

	cönärï
	tenter

	condiciö -önis f
	condition

	cön-ficere 
	faire, achever

	cön-fïdere +dat
	avoir confiance (en)

	cön-fitërï -fessum
	avouer, confesser

	con-iungere
	réunir, relier

	coniünx -iugis m/f
	époux, épouse

	cön-scendere -disse
	monter sur

	cön-sequï
	suivre, atteindre

	cön-sïdere -sëdisse
	s’asseoir

	cönsilium -ï n
	conseil, décision, inten-

  tion, parti, plan

	cön-sistere -stitisse
	s’arrêter

	cön-sölärï
	consoler

	cönsonäns -antis f
	consonne

	cönspectus -üs m
	vue, regard

	cön-spicere
	voir, apercevoir

	cönstäns -antis adi
	tranquille, ferme

	cön-stäre -stitisse
	être arrêté, coûter

	  cönstäre ex
	se composer de

	cön-stituere -uisse -ütum
	établir, décider

	cön-sümere
	consommer, passer

	con-temnere -mpsisse

  -mptum
	mépriser

	con-tinëre -uisse -tentum
	contenir

	continuö adv
	immédiatement

	conträ prp +acc
	contre

	con-trahere
	contracter, froncer

	conträrius -a -um
	opposé, contraire

	con-turbäre
	embrouiller, confondre

	con-venïre
	se réunir  

	  convenïre (ad/+dat)
	convenir, aller bien (à)

	con-vertere
	tourner

	convïva -ae m/f
	convive, invité

	convïvium -ï n
	festin, banquet

	con-vocäre
	convoquer

	cöpia -ae f
	abondance, quantité

	cöpuläre
	relier

	coquere -xisse -ctum
	cuire

	cor cordis n
	cœur

	cöram prp +abl
	devant, en présence de

	cornü -üs n
	corne

	corpus -oris n
	corps

	cor-rigere -rëxisse -rëctum
	corriger

	cotïdië
	tous les jours

	cräs
	demain

	crassus -a -um
	gros, gras

	crëdere -didisse +dat
	croire, se fier à, confier

	crëscere -ëvisse
	croître

	cruciäre
	torturer, tourmenter

	crüdëlis -e
	cruel

	cruentus -a -um
	ensanglanté

	cruor  -öris m
	sang

	crüs -üris n
	jambe

	crux -ucis f
	croix

	cubäre -uisse -itum
	être couché

	cubiculum -ï n
	chambre à coucher

	culïna -ae f
	cuisine

	culter -trï m
	couteau

	cum prp +abl
	avec

	cum coniünctiö
	quand, comme, puisque

	  cum prïmum +perf
	dès que

	cünae -ärum f pl
	berceau

	cünctus -a -um
	tout, entier, pl tous

	cupere -iö -ïvisse
	désirer

	cupiditäs -ätis f
	désir

	cupidus -a -um (+gen)
	désireux, avide (de)

	cür
	pourquoi

	cüra -ae f
	soin, souci

	cüräre
	soigner, se soucier de, 

  prendre soin

	currere cucurrisse
	courir

	currus -üs m
	char

	cursus -üs m
	course, trajet, cours

	cüstödïre
	garder

	
	

	D
	

	dare dedisse datum
	donner

	dë prp +abl
	de, du haut de

	dea -ae f
	déesse

	dëbëre
	devoir

	dëbilis -e
	faible

	decem
	dix

	December -bris (mënsis)
	décembre

	decëre
	convenir, aller bien à

	deciës
	dix fois

	decimus -a -um
	dixième

	dëclïnäre
	décliner

	de-esse dë-fuisse (+dat)
	manquer

	dë-fendere -disse -ënsum 
	défendre

	de-inde/dein
	ensuite, puis

	dëlectäre
	faire plaisir à

	dëlëre -ëvisse -ëtum
	Effacer, détruire

	dëliciae -ärum f pl
	délices, objet chéri

	delphïnus -ï m
	dauphin

	dëmere -mpsisse -mptum
	enlever

	dë-mönsträre
	montrer, démontrer

	dëmum adv
	enfin

	dënärius -ï m
	denier (monnaie d’argent)

	dënï -ae -a
	(chacun) dix

	dënique
	enfin

	dëns dentis m
	dent

	dë-nuö
	de nouveau

	deorsum adv
	en bas

	dë-rïdëre
	se moquer de

	dë-scendere -disse
	descendre

	dë-serere -uisse -rtum
	quitter, abandonner

	dësïderäre
	regretter

	dë-silïre -uisse
	sauter (en bas)

	dë-sinere -siisse
	cesser, finir

	dë-sistere -stitisse
	renoncer à, cesser

	dë-spëräre
	désespérer (de)

	dë-spicere
	regarder (du haut), mépriser

	dë-tergëre
	essuyer

	dë-terrëre
	détourner

	dë-trahere
	enlever, ôter

	deus -ï m, pl deï/diï/dï
	dieu

	dë-voräre
	avaler, dévorer

	dexter -tra -trum
	droit, f la droite

	dïcere -xisse dictum
	dire, appeler, parler

	dictäre
	dicter

	dictum -ï n
	parole

	diës -ëï m (f)
	jour, journée, date

	dif-ficilis -e, sup -illimus
	difficile

	digitus -ï m
	doigt

	dignus -a -um
	digne

	dïligëns -entis adi
	soigneux, diligent

	dïligere -ëxisse -ëctum
	aimer, chérir

	dïmidius -a -um
	demi

	dï-mittere
	renvoyer, congédier

	dïrus -a -um
	affreux

	dis-cëdere 
	s’en aller, partir

	discere didicisse
	apprendre

	discipulus -ï m
	élève, écolier, disciple

	dis-iungere
	séparer

	dis-suädëre
	dissuader, déconseiller

	diü, comp diütius
	longtemps

	dïves -itis adi
	riche

	dïvidere -vïsisse -vïsum
	séparer, diviser

	dïvitiae -ärum f pl
	richesses

	docëre -uisse doctum 
	enseigner, instruire

	doctus -a -um
	instruit, savant

	dolëre
	faire mal, souffrir

	dolor -öris m
	douleur

	domï loc 
	à la maison, chez soi

	domina -ae f
	maîtresse

	dominus -ï m
	maître

	domum adv
	à la maison

	domus -üs f, abl -ö
	maison

	dönäre
	donner, faire cadeau de

	dönec
	tant que

	dönum -ï n
	don, cadeau

	dormïre
	dormir

	dorsum -ï n
	dos

	dubitäre
	douter

	dubius -a -um
	irrésolu, douteux

	du-centï -ae -a
	deux cents

	dücere -xisse ductum
	conduire, tirer, tracer

	  uxörem dücere
	se marier, épouser

	dulcis -e
	doux

	dum
	pendant que, jusqu’à ce que

	dum-modo
	pourvu que

	dumtaxat
	seulement

	duo -ae -o
	deux

	duo-decim
	douze

	duo-decimus -a -um
	douzième

	duo-dë-trïgintä
	vingt-huit

	duo-dë-vïgintï
	dix-huit

	dürus -a -um
	dur

	dux ducis m
	chef, général

	
	

	E
	

	ë v. ex/ë
	

	ëbrius -a -um
	ivre

	ecce
	voici, voilà

	ëducäre
	élever

	ë-dücere
	faire sortir, tirer

	ef-ficere
	faire, produire, causer

	ef-fugere
	s’enfuir, s’échapper

	ef-fundere
	verser

	ego më mihi/mï
	je, moi, me

	ë-gredï -ior -gressum
	sortir

	ëgregius -a -um
	éminent, excellent

	ë-icere -iö - iëcisse -iectum
	jeter, chasser

	ë-lïdere -sisse -sum
	élider

	ë-ligere -lëgisse -lëctum
	choisir, élire

	emere ëmisse ëmptum
	acheter

	ën
	voici

	enim
	car, en effet

	ënsis -is m
	épée

	eö adv
	là, y, jusque-là

	epigramma -atis n
	épigramme

	epistula -ae f
	lettre

	eques -itis m
	cavalier

	equidem
	certes, pour moi

	equitätus -üs m
	cavalerie

	equus -ï m
	cheval

	ergä prp +acc
	envers, pour

	ergö
	donc

	ë-ripere -iö -uisse -reptum
	arracher, priver de

	erräre
	errer, s’égarer

	ë-rubëscere -buisse
	rougir

	ë-rumpere
	faire une sortie

	erus -ï m
	maître

	esse sum fuisse futürum 

  esse/fore 
	être

	ësse edö ëdisse ësum
	manger

	et
	et, aussi

	  et... et
	et... et

	et-enim
	en effet, car

	etiam
	aussi, même, encore

	  etiam atque etiam
	à plusieurs reprises

	etiam-nunc
	encore

	et-sï
	quoique, bien que

	ë-voläre
	s’envoler

	ë-volvere -visse -volütum
	dérouler

	ex/ë prp +abl
	de, hors de, depuis

	ex-audïre
	entendre

	ex-citäre
	éveiller

	ex-clämäre
	s’écrier

	ex-cögitäre
	imaginer, inventer

	ex-cruciäre
	torturer, tourmenter

	ex-currere -rrisse -rsum
	sortir en courant

	ex-cüsäre
	excuser

	exemplum -ï n
	exemple, modèle

	exercitus -üs m
	armée

	ex-haurïre
	épuiser, vider

	exiguus -a -um 
	petit, exigu

	ex-ïre -eö -iisse -itum
	sortir

	ex-ïstimäre
	juger, penser

	exitus -üs m
	sortie, issue, fin

	ex-örnäre
	orner

	ex-plänäre
	expliquer

	ex-pönere
	exposer, mettre à terre

	ex-pugnäre
	conquérir

	ex-pugnätiö -önis f
	conquête

	ex-spectäre
	attendre

	ex-tendere -disse -tum
	étendre

	exträ prp +acc
	hors de, dehors

	
	

	F
	

	faber -brï m
	artisan, forgeron

	fäbula -ae f
	conte, fable, pièce

	fäbulärï
	parler, bavarder

	facere -iö fëcisse factum 
	faire, causer

	faciës -ëï f
	figure, visage, face

	facile adv
	facilement

	facilis -e, sup -illimus
	facile

	factum -ï n
	fait, action

	falläx -äcis adi
	trompeur, faux

	fallere fefellisse falsum
	tromper

	falsus -a -um
	faux

	falx -cis f
	faux

	fäma -ae f
	bruit, réputation

	famës -is f
	faim, famine

	familia -ae f
	famille, esclaves

	färï
	parler

	fatërï fassum
	avouer, confesser

	fatïgäre
	fatiguer

	fätum -ï n
	destinée, destin, mort

	favëre fävisse +dat
	favoriser, seconder

	Februärius -ï (mënsis)
	février

	fëlïcitäs -ätis f
	bonheur, chance

	fëlïx -ïcis adi
	heureux

	fëmina -ae f
	femme

	fenestra -ae f
	fenêtre

	fera -ae f
	bête sauvage

	ferë
	environ, à peu près

	feröx -öcis adi
	violent, féroce

	ferre tulisse lätum
	porter, supporter

	ferreus -a -um
	de fer

	ferrum -ï n
	fer

	fertilis -e
	fertile

	ferus -a -um
	sauvage

	fessus -a -um
	fatigué

	-ficere -iö -fëcisse -fectum
	

	fïdere fïsum esse +dat
	avoir confiance en

	fidës -eï f
	confiance, foi, loyauté

	fidës -ium f pl
	lyre

	fidicen -inis m
	joueur de lyre

	fïdus -a -um
	fidèle

	fierï factum esse
	être fait, se faire, devenir, 

  arriver

	fïgere -xisse -xum
	fixer, attacher

	fïlia -ae f
	fille

	fïliola -ae f
	fille (en bas âge)

	fïliolus -ï m
	fils (en bas âge)

	fïlius -ï m
	fils

	fïlum -ï n
	fil

	fïnïre
	limiter, terminer

	fïnis -is m
	limite, fin

	fläre
	souffler

	flectere -xisse -xum
	fléchir, tourner

	flëre -ëvisse
	pleurer

	flös -öris m
	fleur

	flüctus -üs m
	flot, vague

	fluere -üxisse
	couler

	flümen -inis n
	fleuve, rivière

	fluvius -ï m
	fleuve, rivière

	foedus -a -um
	laid, affreux

	folium -ï n
	feuille

	foräs adv
	dehors

	foris -is f
	battant de porte, porte

	forïs adv
	dehors

	förma -ae f
	forme, figure

	förmösus -a -um
	beau

	forsitan
	peut-être

	fortasse
	peut-être

	forte adv
	par hasard

	fortis -e
	fort, vaillant

	fortüna -ae f
	sort, destin, fortune

	forum -ï n
	place publique

	fossa -ae f
	fossé

	frangere frëgisse fräctum
	briser, casser

	fräter -tris m
	frère

	fremere -uisse
	gronder

	frequëns -entis adi
	nombreux, fréquent

	fretum -ï n
	détroit

	frïgëre
	avoir froid

	frïgidus -a -um
	froid. frais

	frïgus -oris n
	froid

	fröns -ontis f
	front

	frügës -um f pl
	fruits

	fruï +abl
	jouir de

	frümentum -ï n
	blé

	früsträ
	en vain

	fuga -ae f
	fuite

	fugere -iö fügisse
	fuir, s’enfuir

	fugitïvus -a -um
	fugitif

	fulgur -uris n
	éclair

	fundere füdisse füsum
	verser

	funditus adv
	au fond, complètement

	fundus -ï m
	fond

	für -is m
	voleur

	fürtum -ï n
	vol

	futürus -a -um (v. esse)
	futur

	  tempus futürum
	avenir

	
	

	G
	

	gallus -ï m
	coq

	gaudëre gavïsum esse
	se réjouir

	gaudium -ï n
	joie

	geminus -a -um
	jumeau

	gemma -ae f
	pierre précieuse, gemme

	gemmätus -a -um
	orné d’une pierre précieuse

	gena -ae f
	joue

	gëns gentis f
	nation, peuple

	genü -üs n
	genou

	genus -eris n
	genre, espèce

	gerere gessisse gestum
	porter, faire

	glaciës -ëï f
	glace

	gladiätor -öris m
	gladiateur

	gladiätörius -a -um
	de gladiateurs

	gladius -ï m
	épée

	glöria -ae f
	gloire

	glöriösus -a -um
	glorieux, fanfaron

	gracilis -e
	mince, grêle

	gradus -üs m
	pas, marche, degré

	Graecus -a -um
	grec

	grammatica -ae f
	grammaire

	grätia -ae f
	faveur, reconnaissance

	  gen (/meä) + grätiä 
	pour, en vue de

	  grätiam habëre
	savoir gré

	  grätiäs agere
	remercier

	grätus -a -um
	agréable, reconnaissant

	gravida adi f
	enceinte

	gravis -e
	lourd, grave

	gremium -ï n
	giron

	grex -egis m
	troupeau, troupe

	gubernäre
	gouverner

	gubernätor -öris m
	pilote, timonier

	gustäre
	goûter

	
	

	H
	

	habëre
	avoir, tenir, regarder

	habitäre
	habiter

	hasta -ae f
	lance

	haud
	ne... pas, non

	haurïre -sisse -stum
	puiser

	herba -ae f
	herbe, gazon

	herï
	hier

	heu
	ah! hélas!

	heus
	hé! holà!

	hic haec hoc
	ce (...-ci), celui-ci

	hïc
	ici

	hiems -mis f
	hiver

	hinc
	d’ici

	hodië
	aujourd’hui

	holus -eris n
	légume

	homö -inis m
	être humain, homme

	höra -ae f
	heure

	horrendus -a -um
	effroyable

	horrëre
	être hérissé, frissonner, 

	
	  avoir horreur de

	hortärï
	encourager, exhorter

	hortus -ï m
	jardin

	hospes -itis m
	hôte

	hostis -is m
	ennemi

	hüc
	ici

	hümänus -a -um
	humain

	humï loc
	à terre

	humilis -e
	peu élevé, bas

	humus -ï f
	terre, sol

	
	

	I
	

	iacere -iö iëcisse iactum
	jeter, lancer

	iacëre
	être couché

	iactäre
	ballotter

	iactüra -ae f
	action de jeter, perte

	iam
	maintenant, déjà

	iänitor -öris m
	portier

	iänua -ae f
	porte

	Iänuärius -ï (mënsis)
	janvier

	ibi
	là, y

	ïdem eadem idem
	le même

	id-eö
	pour cette raison

	idöneus -a -um
	apte, propre

	ïdüs -uum f pl
	le 13 ou 15 (du mois)

	iecur -oris n
	foie

	igitur
	donc

	ignärus -a -um
	ignorant

	ignis -is m
	feu

	ignöräre
	ignorer, ne pas savoir

	ignöscere -övisse +dat
	pardonner

	ignötus -a -um
	inconnu

	ille -a -ud
	ce (...là), celui-là

	illïc
	là, y

	illinc
	de là

	illüc
	là

	illüsträre
	éclairer, éclaircir

	imägö -inis f
	image

	imber -bris m
	pluie

	imitärï
	imiter

	im-mätürus -a -um
	qui n’est pas mûr

	immö
	au contraire, mais non

	im-mortälis -e
	immortel

	im-pär -aris adi
	inégal

	im-patiëns -entis adi
	impatient

	im-pendëre +dat
	menacer

	imperäre +dat
	ordonner, commander

	imperätor -öris m
	général (en chef)

	imperium -ï n
	commandement, empire

	impetus -üs m
	attaque, assaut

	im-piger -gra -grum
	actif, diligent

	im-plëre -ëvisse -ëtum
	remplir, compléter

	im-plicäre -uisse -itum
	enlacer

	impluvium -ï n
	bassin d’eau

	im-pönere
	placer (sur/dans), mettre

	im-primere -pressisse

  -pressum
	presser, imprimer

	im-probus -a -um
	méchant, malhonnête

	ïmus -a -um sup
	le plus bas, inférieur

	in prp +abl
	dans, en, sur, à

	  prp +acc
	dans, sur, vers, contre

	in-certus -a -um
	incertain

	in-cipere -iö coepisse

  coeptum
	commencer

	in-clüdere -sisse -sum
	enfermer

	incola -ae m/f
	habitant

	in-colere
	habiter

	incolumis -e
	sain et sauf

	inconditus -a -um
	désordonné, grossier

	inde
	de là, en

	index -icis m
	index, liste, catalogue

	in-dignus -a -um
	indigne, révoltant

	in-doctus -a -um
	ignorant

	induere -uisse -ütum
	mettre (un vêtement)

	  indütus +abl
	vêtu de

	industrius -a -um
	actif, laborieux

	in-ermis -e
	sans armes

	in-esse
	être (dans), y avoir

	in-exspectätus -a -um
	inattendu

	ïnfäns -antis m/f
	petit enfant

	ïn-fëlïx -ïcis adi
	malheureux, infortuné

	ïnferior -ius comp
	plus bas, inférieur

	ïnferus -a -um
	situé au-dessous

	Ïnferï -örum m pl
	les enfers

	ïnfëstus -a -um
	exposé, infesté

	ïn-fïdus -a -um
	infidèle

	ïnfimus -a -um sup
	le plus bas

	ïn-fluere
	couler dans, se jeter dans

	ïnfrä prp +acc
	au dessous de

	ingenium -ï n
	nature, caractère

	ingëns -entis adi
	très grand, énorme

	in-hümänus -a -um
	inhumain

	in-imïcus -ï m
	ennemi (personnel)

	in-inimïcus -a -um
	hostile

	initium -ï n
	commencement, début

	iniüria -ae f
	injustice, tort

	in-iüstus -a -um
	injuste

	inopia -ae f
	manque
	

	inquit -iunt
	dit(-il/elle)
	

	  inquam
	dis-je
	

	ïn-scrïbere
	inscrire, graver sur
	

	ïnscrïptiö -önis f
	inscription
	

	ïn-struere -üxisse -üctum
	ranger
	

	ïnstrümentum -ï n
	outil, instrument
	

	ïnsula -ae f
	île
	

	integer -gra -grum
	intact, entier
	

	intellegere -ëxisse -ëctum
	Comprendre
	

	inter prp +acc
	entre, parmi, pendant
	

	  inter së
	l’un (à) l’autre, s’entre-, se
	

	inter-dum
	Parfois
	

	inter-eä
	dans l’entretemps

	inter-esse
	être entre

	inter-ficere
	Tuer

	interim
	en attendant

	internus -a -um
	Intérieur

	inter-pelläre
	interrompre

	inter-rogäre
	demander, interroger

	inträ prp +acc
	à l’intérieur de, avant

	inträre 
	entrer (dans)

	intuërï
	regarder

	intus adv
	à l’intérieur

	in-validus -a -um
	infirme, faible

	in-vehere
	importer

	in-venïre
	trouver

	in-vidëre +dat
	envier, être jaloux de

	invidia -ae f
	envie, jalousie

	in-vocäre
	appeler, invoquer

	iocösus -a -um
	plaisant, drôle

	ipse -a -um
	lui-même, même

	ïra -ae f
	colère

	ïrätus -a -um
	fâché, irrité

	ïre eö iisse itum
	aller, passer

	is ea id
	il, elle, lui, ce, celui

	iste -a -ud
	ce (...-ci), celui-ci

	ita
	ainsi, de cette manière

	ita-que
	c’est pourquoi, donc

	item
	de même, aussi

	iter itineris n
	voyage, marche, route

	iterum
	de nouveau, une seconde fois

	iubëre iussisse iussum
	ordonner

	iücundus -a -um
	agréable

	Iülius -ï (mënsis)
	juillet

	iungere iünxisse iünctum 
	joindre, réunir

	Iünius -ï (mënsis)
	juin

	iüs iüris n
	droit, justice

	  iüre
	à bon droit

	iüstus -a -um
	juste

	iuväre iüvisse iütum
	aider, faire plaisir à

	iuvenis -is m
	jeune homme

	iüxtä prp +acc
	à côté de, auprès de

	
	

	K
	

	kalendae -ärum f pl
	le 1er (du mois)

	kalendärium -ï n
	calendrier

	
	

	L
	

	läbï läpsum
	glisser, tomber

	labor -öris m
	travail, peine

	laböräre
	travailler, s’efforcer

	labrum -ï n
	lèvre

	labyrinthus -ï m
	labyrinthe

	lac lactis n
	lait

	lacertus -ï m
	(haut du) bras

	lacrima -ae f
	larme

	lacrimäre
	pleurer

	lacus -üs m
	lac

	laedere -sisse -sum
	froisser, blesser

	laetärï
	se réjouir

	laetitia -ae f
	joie

	laetus -a -um 
	joyeux, content

	laevus -a -um
	gauche

	läna -ae f
	laine

	largïrï
	donner libéralement

	largus -a -um
	libéral, généreux

	latëre
	être caché, se tenir caché

	Latïnus -a -um
	latin

	läträre
	aboyer

	latus -eris n
	côté, flanc

	lätus -a -um
	large

	laudäre
	louer, vanter

	laus laudis f
	éloge, louange

	laväre lävisse lautum
	laver, (se) baigner

	lectïca -ae f
	litière, chaise

	lectulus -ï m
	(petit) lit

	lectus -ï m
	lit

	lëgätus -ï m
	envoyé, ambassadeur

	legere lëgisse lëctum
	lire

	legiö -önis f
	légion

	legiönärius -a -um
	légionnaire

	leö -önis m
	lion

	leväre
	lever, soulever

	levis -e
	léger

	lëx lëgis f
	loi

	libellus -ï m
	petit livre

	libenter
	volontiers

	liber -brï m
	livre

	lïber -era -erum
	libre

	lïberäre
	affranchir. délivrer

	libëre: libet +dat
	il plaît, on trouve bon

	lïberï -örum m pl
	enfants

	lïbertäs -ätis f
	liberté

	lïbertïnus -ï m
	affranchi

	licëre: licet +dat
	il est permis

	ligneus -a -um
	de bois, en bois

	lignum -ï n
	bois

	lïlium -ï n
	lis

	lïmen -inis n
	seuil

	lïnea -ae f
	fil, ligne

	lingua -ae f
	langue

	littera -ae f
	lettre

	lïtus -oris n
	bord de la mer, rivage

	locus -ï m
	lieu, endroit, place

	  loca -örum n pl
	lieux, localités

	longë
	loin, bien, de beaucoup

	longus -a -um
	long

	loquï locütum
	parler

	lücëre lüxisse
	luire, briller

	lucerna -ae f
	lampe

	lucrum -ï n
	profit, gain, bénéfice

	luctärï
	lutter

	lüdere -sisse -sum
	jouer

	lüdus -ï m
	jeu, école

	lügëre -xisse
	être en deuil

	lüna -ae f
	lune

	lupus -ï m
	loup

	lüx lücis f
	lumière, jour

	
	

	M
	

	maerëre
	être triste/affligé

	maestus -a -um
	triste, affligé

	magis
	plus

	magister -trï m
	maître d’école

	magnificus -a -um
	magnifique, splendide

	magnus -a -um
	grand

	mäior -ius comp
	plus grand, plus âgé

	Mäius -ï (mënsis)
	mai

	male adv
	mal

	maleficium -ï n
	mauvaise action, méfait

	mälle mäluisse
	aimer mieux, préférer

	malum -ï n
	mal, malheur

	mälum -ï n
	pomme

	malus -a -um
	mauvais, méchant

	mamma -ae f
	maman

	mäne indëcl n, adv
	matin, adv le matin

	manëre mänsisse
	rester, demeurer

	manus -üs f
	main

	mare -is n
	mer

	margarïta -ae f
	perle

	maritimus -a -um
	de la mer, maritime

	marïtus -ï m
	mari

	Märtius -ï (mënsis)
	mars

	mäter -tris f
	mère

	mäteria -ae f
	matière

	mätröna -ae f
	matrone

	mätürus -a -um
	mûr

	mäximë
	le plus, surtout

	mäximus -a -um
	le plus grand, le plus âgé

	medicus -ï m
	médecin

	medium -ï n
	milieu, centre

	medius -a -um
	du milieu, central

	mel mellis n
	miel

	melior -ius comp
	meilleur

	mellïtus -a -um
	doux, cher

	membrum -ï n
	membre

	meminisse +gen/acc
	se souvenir de

	memoräre
	rappeler, mentionner

	memoria -ae f
	mémoire, souvenir

	mendum -ï n
	faute, erreur

	mëns mentis f
	esprit

	mënsa -ae f
	table

	  mënsa secunda
	dessert

	mënsis -is m
	mois

	mentiö -önis f
	mention

	mentïrï
	mentir

	mercätor -öris m
	marchand

	mercätörius -a -um
	de commerce

	mercës -ëdis f
	salaire, rente

	merëre 
	gagner, mériter

	mergere -sisse -sum
	plonger, enfoncer

	merïdiës -ëï m
	midi, sud

	merum -ï n
	vin pur

	merus -a -um
	pur, sans mélange

	merx -rcis f
	marchandise

	metere
	moissonner

	metuere -uisse
	craindre

	metus -üs m
	crainte

	meus -a -um, voc mï
	mon, le mien

	mïles -itis m
	soldat

	mïlitäre
	être soldat

	mïlitäris -e
	militaire

	mïlle, pl mïlia -ium n
	mille

	minärï +dat
	menacer (de)

	minimë
	nullement, pas du tout

	minimus -a -um sup
	le plus petit, le plus jeune

	minister -trï m
	serviteur

	minor -us comp
	plus petit, plus jeune

	minuere -uisse -ütum
	diminuer, réduire

	minus -öris n, adv
	moins

	mïräbilis -e
	merveilleux, admirable

	mïrärï
	s’étonner (de), être supris

	mïrus -a -um
	étonnant, étrange

	miscëre -uisse mixtum
	mêler, mélanger

	misellus -a -um
	pauvre, malheureux

	miser -era -erum
	malheureux, misérable

	mittere mïsisse missum
	envoyer, lancer

	modo
	seulement, récemment

	  modo... modo
	tantôt... tantôt

	modus -ï m
	manière, mode

	  nüllö modö
	nullement

	moenia -ium n pl
	murs

	molestus -a -um
	désagréable, ennuyeux

	mollïre
	amollir

	mollis -e
	mou

	monëre
	avertir, rappeler

	möns montis m
	montagne

	mönsträre
	montrer, indiquer

	mönstrum -ï n
	monstre

	mora -ae f
	délai, retard

	mordëre momordisse -sum
	mordre

	morï mortuum
	mourir

	mors mortis f
	mort

	mortälis -e
	mortel

	mortuus -a -um (< morï)
	mort

	mös möris m
	coutume, usage

	movëre mövisse mötum
	mouvoir, agiter

	mox
	bientôt

	mulier -eris f
	femme

	multï -ae -a
	beaucoup (de), bien des

	multitüdö -inis f
	grand nombre, multitude

	multö +comp
	beaucoup, de beaucoup

	multum -ï n, adv
	beaucoup

	mundus -ï m
	monde, univers

	mundus -a -um
	propre, net

	münïre
	fortifier

	münus -eris n
	cadeau

	mürus -ï m
	mur

	Müsa -ae f
	muse

	mütäre
	changer (de), échanger

	mütus -a -um
	muet

	mütuus -a -um
	prêté, emprunté

	  mütuum dare/sümere
	prêter/emprunter

	
	

	N
	

	nam
	car

	-nam
	... donc?

	namque
	car

	närräre
	raconter

	närrätiö -önis f
	narration, récit

	näscï nätum
	naître

	näsus -ï m
	nez

	natäre
	nager

	nätüra -ae f
	nature

	nätus -a -um (< näscï)
	né

	  xx annös nätus
	âgé de 20 ans

	nauta -ae m
	marin

	nävicula -ae f
	barque

	nävigäre
	naviguer, voyager par mer

	nävigätiö -önis f
	navigation, voyage

	nävis -is f
	navire, bateau

	-ne
	est-ce que...? si

	në
	afin que/de ne... pas, que

	  në... quidem
	(ne) pas même

	nec v. ne-que/nec
	

	necäre
	tuer

	necessärius -a -um
	nécessaire

	necesse est
	il est nécessaire, il faut

	negäre
	nier, dire que... ne pas

	neglegëns -entis adi
	négligent

	neglegere -ëxisse -ëctum
	négliger

	negötium -ï n
	affaire, activité

	nëmö -inem -inï
	(ne) personne

	nëquam adi indëcl, 

  sup nëquissimus
	vaurien, scélérat

	ne-que/nec
	et/mais... ne pas, ni, ne pas

	  n. ... n.
	ni... ni

	ne-scïre
	ne pas savoir, ignorer

	neu v. në-ve/neu
	

	neuter -tra -trum
	aucun des deux

	në-ve/neu
	et (que) ne pas

	nex necis f
	mort violente, meurtre

	nïdus -ï m
	nid

	niger -gra -grum
	noir

	nihil/nïl
	(ne) rien

	nimis
	trop

	nimium
	trop

	nimius -a -um
	trop grand

	nisi
	si... ne pas, sinon

	niveus -a -um
	blanc comme la neige

	nix nivis f
	neige

	nöbilis -e
	connu, célèbre

	nocëre +dat
	nuire, faire du mal

	nölï -ïte +ïnf
	ne... pas!

	nölle nöluisse
	ne pas vouloir

	nömen -inis n
	nom

	nöminäre
	nommer, appeler

	nön
	ne... pas, non

	nönae -ärum f pl
	le 5/7 (du mois)

	nönägësimus -a -um
	quatre-vingt-dixième

	nönägintä
	quatre-vingt-dix

	nön-dum
	ne... pas encore

	nön-gentï -ae -a
	neuf cents

	nön-ne
	(est-ce que) ne.. pas?

	nön-nüllï -ae -a
	quelques, plusieurs

	nön-numquam
	quelquefois

	nönus -a -um
	neuvième

	nös nöbïs
	nous

	nöscere növisse
	(apprendre à) connaître

	noster -tra -trum
	notre, le nôtre

	nostrum gen
	de nous

	nota -ae f
	marque, signe

	nötus -a -um
	connu

	novem
	neuf

	November -bris (mënsis)
	novembre

	növisse (< nöscere)
	connaître

	novus -a -um
	nouveau, neuf

	nox noctis f
	nuit

	nübere -psisse +dat
	se marier (à)

	nübës -is f
	nuage

	nübilus -a -um
	nuageux

	nüdus -a -um
	nu

	nügae -ärum f pl
	sornettes

	nüllus -a -um
	(ne) aucun, pas de

	num
	est-ce que...? si

	numeräre
	compter

	numerus -ï m
	nombre

	nummus -ï m
	monnaie, sesterce

	numquam
	(ne) jamais

	nunc
	maintenant

	nüntiäre
	annoncer, faire savoir

	nüntius -ï m
	messager, message

	nüper
	naguère, récemment

	nütrïx -ïcis f
	nourrice

	nux nucis f
	noix

	
	

	O
	

	ö
	ô!

	ob prp +acc
	à cause de

	oblïvïscï -lïtum +gen/acc
	oublier

	ob-oedïre +dat
	obéir

	obscürus -a -um
	obscur

	occidëns -entis m
	couchant, ouest

	oc-cidere -disse
	tomber, se coucher

	oc-cïdere -disse -sum
	tuer

	occultäre
	cacher

	oc-currere -rrisse +dat
	rencontrer

	öceanus -ï m
	océan

	ocellus -ï m
	(petit) œil

	octävus -a -um
	huitième

	octin-gentï -ae -a
	huit cents

	octö
	huit

	Octöber -bris (mënsis)
	octobre

	octögintä
	quatre-vingts

	oculus -ï m
	œil

	ödisse
	haïr

	odium -ï n
	haine

	of-ferre ob-tulisse -lätum
	offrir

	officium -ï n
	devoir, charge

	ölim
	autrefois, jadis

	omnis -e
	tout, chaque, pl tous

	opera -ae f
	travail, peine, soin

	operïre -uisse -ertum
	couvrir

	opës -um f pl
	ressources, richesses

	oportëre: oportet
	il faut, il importe

	opperïrï -ertum
	attendre

	oppidum -ï n
	ville

	op-pugnäre
	attaquer

	optäre
	souhaiter

	optimus -a -um sup
	le meilleur, très bon

	opus -eris n
	travail, ouvrage

	opus est
	il faut, il est besoin

	öra -ae f
	bord de la mer, côte

	öräre
	prier

	örätiö -önis f
	discours

	orbis -is m
	rond, cercle, orbite

	  orbis terrärum
	le monde

	ördinäre
	ranger, régler

	ördö -inis m
	rang, ordre

	oriëns -entis m
	levant, orient, est

	orïrï ortum
	se lever, paraître

	örnämentum -ï n
	ornement, parure

	örnäre
	orner, équiper

	os ossis n
	os

	ös öris n
	bouche

	öscitäre
	bâiller

	ösculärï
	embrasser, baiser

	ösculum -ï n
	baiser

	ostendere -disse
	montrer, faire voir

	östiärius -ï m
	portier

	östium -ï n
	porte, entrée

	ötiösus -a -um
	oisif, oiseux

	ötium -ï n
	loisir

	ovis -is f
	brebis, mouton

	övum -ï n
	œuf

	
	

	P
	

	päbulum -ï n
	fourrage

	paene
	presque, à peu près

	paen-ïnsula -ae f
	presqu’île, péninsule

	pägina -ae f
	page

	pallëre
	être pâle, pâlir

	pallidus -a -um
	pâle

	pallium -ï n
	manteau

	palma -ae f
	palme

	palpitäre
	palpiter, battre

	pänis -is m
	pain

	papÿrus -ï f
	papyrus

	pär paris adi
	pareil, égal

	paräre
	préparer

	parätus -a -um
	prêt

	parcere pepercisse +dat
	épargner

	parentës -um m pl
	parents

	parere -iö peperisse
	mettre au monde, pondre

	pärëre (+dat)
	obéir

	parricïda -ae m
	parricide

	pars -rtis f
	partie, part, direction

	partïrï
	partager, diviser

	parum
	trop peu, peu

	parvulus -a -um
	tout petit, en bas âge

	parvus -a -um
	petit

	päscere pävisse pästum 
	faire paître, repaître

	passer -eris m
	moineau

	passus -üs m
	pas (1,48 m)

	pästor -öris m
	berger

	pater -tris m
	père

	patëre
	être ouvert

	patï passum
	souffrir, éprouver

	patiëns -entis adi
	patient

	patientia -ae f
	complaisance, patience

	patria -ae f
	patrie, ville natale

	paucï -ae -a
	peu de, peu nombreux

	paulisper
	peu de temps, un instant

	paulö +comp, ante/post
	un peu, de peu

	paulum
	un peu, peu

	pauper -eris adi
	pauvre

	päx päcis f
	paix

	pectus -oris n
	poitrine

	pecülium -ï n
	pécule

	pecünia -ae f
	argent

	pecüniösus -a -um
	riche

	pecus -oris n
	bétail

	pedes -itis m
	fantassin

	pëior -ius comp
	plus mauvais, pire

	pellere pepulisse pulsum
	chasser, repousser

	penna -ae f
	plume

	pënsum -ï n
	tâche, devoir

	per prp +acc
	à travers, par, pendant

	per-currere -rrisse -rsum
	parcourir

	per-cutere -iö -cussisse
  -cussum
	frapper

	per-dere -didisse -ditum
	détruire, gaspiller,  perdre

	per-ferre
	porter, supporter

	per-ficere
	achever, accomplir

	pergere per-rëxisse
	continuer

	perïculösus -a -um
	dangereux, périlleux

	perïculum -ï n
	danger, péril

	per-ïre -eö -iisse
	être perdu, périr

	peristÿlum -ï n
	péristyle

	per-mittere
	permettre

	per-movëre
	remuer, émouvoir

	perpetuus -a -um
	continu, perpétuel

	per-sequï
	suivre, poursuivre

	persöna -ae f
	rôle, personnage, personne

	per-suädëre -sisse +dat
	persuader, convaincre

	per-territus -a -um
	épouvanté

	per-turbäre
	troubler, bouleverser

	per-venïre
	arriver, parvenir

	pës pedis m
	pied

	pessimus -a -um sup
	le plus mauvais, le pire

	petasus -ï m
	pétase (coiffure)

	petere -ïvisse -ïtum
	se diriger vers, chercher, 

  attaquer, demander

	phantasma -atis n
	fantôme, apparition

	piger -gra -grum
	paresseux

	pila -ae f
	balle

	pïlum -ï n
	javelot

	pïpiäre
	piauler

	pïräta -ae m
	pirate

	pirum -ï n
	poire

	piscätor -öris m
	pêcheur

	piscis -is m
	poisson

	placëre +dat
	plaire

	plänë
	clairement, nettement

	plänus -a -um
	clair, évident

	plaudere -sisse (+dat)
	applaudir

	plënus -a -um (+gen/abl)
	plein (de)

	plërï-que plërae- plëra-
	la plupart

	plërumque adv
	le plus souvent

	plöräre
	pleurer

	plürës -a comp
	plus (de)

	plürimï -ae -a sup
	le plus grand nombre de

	plüs plüris n, adv
	plus, davantage

	pöculum -ï n
	coupe, verre

	poena -ae f
	punition, peine

	poëta -ae m
	poète

	poëticus  -a -um
	poétique

	pollicërï
	promettre

	pönere posuisse positum
	mettre, placer, poser

	populus -ï m
	peuple

	porcus -ï m
	porc, cochon

	porta -ae f
	porte (de ville)

	portäre
	porter

	portus -üs m
	port

	poscere poposcisse
	demander, réclamer

	posse potuisse
	pouvoir, être capable de

	possidëre -sëdisse
	posséder

	post prp +acc, adv
	derrière, après

	post-eä
	ensuite

	posterior -ius comp
	de derrière, postérieur

	posterus -a -um
	suivant

	posthäc
	désormais

	post-quam
	après que, depuis que

	postrëmö adv
	enfin

	postrëmus -a -um sup
	dernier

	postuläre
	demander, réclamer

	pötäre
	boire

	potestäs -ätis f
	pouvoir, puissance

	pötiö -önis f
	boisson

	potius
	plutôt

	prae prp +abl
	devant,  avant, à cause de

	praecipuë
	surtout, notamment

	praedium -ï n
	bien-fonds, domaine

	praedö -önis m
	brigand, pirate

	prae-esse (+dat)
	être à la tête (de)

	prae-ferre
	préférer, aimer mieux

	praemium -ï n
	récompense

	prae-nömen -inis n
	prénom

	prae-pönere +dat
	mettre avant/à la tête de

	praesëns -entis adi
	présent

	prae-stäre -stitisse
	fournir, accomplir

	praeter prp +acc
	en passant, excepté, outre

	praeter-eä
	en outre

	praeteritus -a -um
	passé

	prävus -a -um
	faux

	precärï
	prier

	precës -um f pl
	prières

	prehendere -disse -ënsum
	saisir

	premere pressisse pressum
	presser

	pretiösus -a -um
	précieux, coûteux

	pretium -ï n
	prix, valeur

	prïdem
	depuis longtemps

	prï-dië
	la veille

	prïmö adv
	d’abord

	prïmum adv
	d’abord, en premier lieu

	prïmus -a -um
	premier

	prïnceps -ipis m
	premier, chef

	prïncipium -ï n
	commencement

	prior -ius
	premier, de devant

	prius adv
	auparavant, d’abord

	prius-quam
	avant que, avant de

	prïvätus -a -um
	privé, particulier

	prö prp +abl
	pour, au lieu de

	probus -a -um
	bon, honnête, véritable

	prö-cëdere
	s’avancer, avancer

	procul
	loin (de), au loin

	prö-currere -rrisse -rsum
	s’élancer en avant

	pröd-esse prö-fuisse +dat
	être utile, servir

	proelium -ï n
	bataille

	profectö
	certainement, vraiment

	prö-ferre
	sortir, produire

	proficïscï -fectum
	partir

	prö-gredï -ior -gressum
	aller en avant, avancer

	pro-hibëre
	écarter, empêcher

	prö-icere -iö -iëcisse -iectum
	jeter (en avant)

	prömere -mpsisse -mptum
	tirer, sortir

	prömissum -ï n
	promesse

	prö-mittere
	promettre

	prope prp +acc, adv
	près de, près, presque

	properäre
	se hâter

	propinquus -a -um
	rapproché, voisin

	proprius -a -um
	propre

	propter prp +acc
	à cause de

	propter-eä
	c’est pourquoi

	prö-silïre -uisse
	s’élancer, jaillir

	prö-spicere
	regarder au loin

	prötinus
	aussitôt

	prövincia -ae f
	province

	proximus -a -um sup
	le plus proche

	prüdëns -entis adi
	prudent, sage

	püblicus -a -um
	publique, de l’État

	pudëre: pudet më (+gen)
	j’ai honte (de)

	pudor -öris m
	honte

	puella -ae f
	fillette, fille

	puer -erï m
	garçon

	pugna -ae f
	combat

	pugnäre
	combattre, se battre

	pugnus -ï m
	poing

	pulcher -chra -chrum
	beau, joli

	pulchritüdö -inis f
	beauté

	pullus -ï m
	petit (d’un animal)

	pulmö -önis m
	poumon

	pulsäre
	frapper (à)

	pünïre
	punir

	puppis -is f
	poupe

	pürus -a -um
	pur, propre

	putäre
	penser, croire

	
	

	Q
	

	quadrägësimus -a -um
	quarantième

	quadrägintä
	quarante

	quadrin-gentï -ae ​-a
	quatre cents

	quaerere -sïvisse -sïtum
	chercher, demander

	quälis -e
	de quelle sorte, (tel) que

	quälitäs -ätis f
	qualité

	quam
	que, combien

	  quam +sup
	le plus... possible

	quam-diü
	combien de temps, (tant) que

	quam-ob-rem
	pourquoi

	quamquam
	quoique, bien que

	quandö
	quand, puisque

	quantitäs -ätis f
	quantité

	quantum -ï n
	combien, (autant) que

	quantus -a -um
	quel, (aussi grand) que

	quä-propter
	pourquoi

	quä-rë
	pourquoi

	quärtus -a -um
	quatrième

	  quärta pars
	quart

	quasi
	comme, comme si

	quater
	quatre fois

	quatere -iö
	secouer

	quaternï -ae -a
	(chacun) quatre

	quattuor
	quatre

	quattuor-decim
	quatorze

	-que
	et

	querï questum
	se plaindre

	quï quae quod 
	qui, celui qui

	quï quae quod (...?)
	quel

	quia
	parce que

	quid n (v. quis)
	que, quoi, quelque chose

	quid adv
	pourquoi

	quï-dam quae- quod-
	un certain

	quidem
	certainement, du moins

	  në quidem
	pas même

	quidnï
	pourquoi ne pas

	quid-quam
	quelque chose

	  neque/nec quidquam
	et (ne) rien

	quid-quid
	tout ce qui, tout

	quiëscere -ëvisse
	se reposer

	quiëtus -a -um
	tranquille

	quïn
	pourquoi ne pas, ...donc!

	quïn-decim
	quinze

	quïn-gentï -ae -a
	cinq cents

	quïnï -ae -a
	(chacun) cinq

	quïnquägintä
	cinquante

	quïnque
	cinq

	quïnquiës
	cinq fois

	Quïntïlis -is (mënsis)
	juillet

	quïntus -a -um
	cinquième

	quis quae quid
	qui, que, quoi

	quis quid (sï/num/në...)
	quelqu’un, quelque chose

	quis-nam quid-nam
	qui/quoi donc?

	quis-quam
	quelqu’un

	  neque/nec quisquam
	et (ne) personne

	quis-que quae- quod-
	chaque, chacun

	quis-quis
	qui que ce soit qui

	quö adv
	où

	quod (= quia)
	parce que, que

	quod n (v. quï)
	qui, que, quel, ce qui

	quö-modo
	comment

	quoniam
	puisque, comme

	quoque
	aussi

	quot indëcl
	combien (de), (autant) que

	quot-annïs
	tous les ans

	quotiës
	combien de fois

	
	

	R
	

	rämus -ï m
	branche, rameau

	rapere -iö -uisse -ptum
	entraîner, enlever

	rapidus -a -um
	rapide

	rärö adv
	rarement

	rärus -a -um
	rare

	ratiö -önis f
	raison

	ratis -is f
	radeau

	re-cëdere
	reculer, se retirer

	re-cipere
	recevoir, accueillir

	recitäre
	lire à haute voix

	re-cognöscere
	reconnaître

	rëctus -a -um
	droit, juste, correct

	  rëctä (viä)
	tout droit

	re-cumbere -cubuisse
	se coucher

	red-dere -didisse -ditum
	rendre

	red-imere -ëmisse -ëmptum
	racheter

	red-ïre -eö -iisse -itum
	revenir, retourner

	re-dücere
	ramener

	re-ferre rettulisse re-lätum
	rapporter, rendre

	regere rëxisse rëctum
	diriger, gouverner

	regiö -önis f
	région

	rëgnäre
	régner, être roi

	rëgula -ae f
	règle

	re-linquere -lïquisse -lictum
	laisser, quitter

	reliquus -a -um
	restant, pl les autres

	re-manëre
	rester

	rëmigäre
	ramer

	re-minïscï +gen/acc
	se rappeler

	re-mittere
	renvoyer

	re-movëre
	écarter, éloigner

	rëmus -ï m
	rame

	repente
	tout à coup

	reperïre repperisse -rtum
	trouver

	re-pönere
	remettre

	re-prehendere
	blâmer, réprimander

	re-pugnäre
	résister

	re-quiëscere
	se reposer

	re-quïrere -sïvisse -sïtum 
	chercher, demander

	rës reï f
	chose, fait, affaire

	re-sistere -stitisse +dat
	s’arrêter, résister

	re-spondëre -disse -önsum
	répondre

	respönsum -ï n
	réponse

	rëte -is n
	filet

	re-tinëre -uisse -tentum
	retenir

	re-trahere
	retirer, ramener

	re-venïre
	revenir

	revertï -tisse -sum
	revenir, retourner

	re-vocäre
	rappeler, révoquer

	rëx rëgis m
	roi

	rïdëre -sisse -sum
	rire, se moquer de

	rïdiculus -a -um
	ridicule

	rigäre
	arroser

	rïpa -ae f
	rive, bord

	rïsus -üs m
	rire

	rïvus -ï m
	ruisseau

	rogäre
	demander, prier

	rogitäre
	demander (souvent)

	Römänus -a -um
	romain

	rosa -ae f
	rose

	ruber -bra -brum
	rouge

	rubëre
	être rouge, rougir

	rudis -e
	brut, inculte, ignorant

	rümor -öris m
	bruit, rumeur

	rumpere rüpisse ruptum
	rompre, briser 

	rürï loc
	à la campagne

	rürsus
	de nouveau

	rüs rüris n
	la campagne

	rüsticus -a -um
	rustique, de la campagne

	
	

	S
	

	sacculus -ï m
	bourse

	saccus -ï m
	sac

	sacerdös -ötis m/f
	prêtre, prêtresse

	saeculum -ï n
	siècle

	saepe
	souvent

	saevus -a -um
	féroce, cruel

	sagitta -ae f
	flèche

	säl salis m
	sel, esprit

	salïre -uisse
	sauter

	salüs -ütis f
	salut, santé

	  salütem dïcere +dat
	saluer

	salütäre
	saluer

	salväre
	sauver

	salvë -ëte
	bonjour

	salvëre iubëre
	saluer

	salvus -a -um
	sain et sauf

	sänäre
	guérir

	sänë
	certainement, tout à fait

	sanguis -inis m
	sang

	sänus -a -um
	sain, bien portant

	sapere -iö -iisse
	être raisonnable, être sensé

	sapiëns -entis adi
	sage, prudent

	satis
	assez

	saxum -ï n
	roche, rocher

	scaena -ae f
	scène

	scaenicus -a -um
	de la scène, de théâtre

	scalpellum -ï n
	scalpel, lancette

	scamnum -ï n
	escabeau, tabouret

	scelestus -a -um
	criminel

	scelus -eris n
	crime

	scïlicet
	bien entendu

	scindere -idisse -issum
	déchirer

	scïre
	savoir

	scrïbere -psisse -ptum
	écrire

	scütum -ï n
	bouclier

	së sibi
	se, soi(-même)

	secäre -uisse -ctum
	couper

	secundum prp +acc
	le long de

	secundus -a -um
	second, favorable

	sed
	mais

	së-decim
	seize

	sedëre sëdisse
	être assis

	sella -ae f
	tabouret, chaise

	semel
	une fois

	sëmen -inis n
	semence, graine

	semper
	toujours

	senex senis m
	vieillard

	sënï -ae -a
	(chacun) six

	sententia -ae f
	avis, sens, phrase

	sentïre sënsisse sënsum
	sentir, penser, juger

	septem
	sept

	September -bris (mënsis)
	septembre

	septen-decim
	dix-sept

	septentriönës -um m pl
	nord

	septimus -a -um
	septième

	septin-gentï -ae -a
	sept cents

	septuägintä
	soixante-dix

	sequï secütum
	suivre

	serënus -a -um
	clair, sans nuages

	serere sëvisse satum
	semer, planter

	sërius -a -um
	sérieux, grave

	sermö -önis m
	conversation, langage

	serväre
	conserver, sauver

	servïre +dat
	être esclave, servir

	servitüs -ütis f
	esclavage

	servus -ï m
	esclave, serviteur

	ses-centï -ae -a
	six cents

	sësë
	se, soi

	sëstertius -ï m
	sesterce (monnaie)

	seu v. sï-ve/seu
	

	sevërus -a -um
	sévère

	sex
	six

	sexägintä
	soixante

	sexiës
	six fois

	Sextïlis -is (mënsis)
	août

	sextus -a -um
	sixième

	sï
	si

	sïc
	de cette façon, ainsi

	siccus -a -um
	sec, desséché

	sïc-ut
	comme

	signäre
	marquer, cacheter

	significäre
	indiquer, signifier

	significätiö -önis f
	signification

	signum -ï n
	signe, cachet, statue

	silentium -ï n
	silence

	silëre
	se taire

	silva -ae f
	bois, forêt

	similis -e
	semblable

	simul
	en même temps, ensemble

	  simul atque +perf
	dès que

	sïn
	mais si

	sine prp +abl
	sans

	sinere sïvisse situm
	laisser, permettre

	singulï -ae -a
	(chacun) un, chaque

	sinister -tra -trum
	gauche, f la gauche

	sinus -üs m
	pli (de la toge)

	sï-quidem
	puisque

	sitis -is f
	soif

	situs -a -um
	situé, placé

	sï-ve/seu
	ou, ou si

	  s. ... s.
	soit que... soit que

	söl -is m
	soleil

	solëre -itum esse
	avoir l’habitude

	solum -ï n
	sol, terre, plancher

	sölum adv
	seulement

	sölus -a -um
	seul, solitaire

	solvere -visse solütum
	délier, s’acquitter de, payer

	  nävem solvere
	lever l’ancre, partir

	somnus -ï m
	sommeil

	sonus -ï m
	son

	sordës -ium f pl
	saleté

	sordidus -a -um
	sale, bas, vil

	soror -öris f
	sœur

	spargere -sisse -sum
	répandre, disperser

	speciës -ëï f
	aspect, espèce

	spectäre
	regarder

	spectätor -öris m
	spectateur

	speculum -ï n
	miroir

	spëräre
	espérer

	spës -eï f
	espoir

	-spicere -iö -exisse -ectum
	

	spïräre
	respirer

	stäre stetisse
	être debout

	statim
	aussitôt

	statuere -uisse -ütum
	fixer, déterminer

	stëlla -ae f
	étoile

	sternere strävisse strätum
	étendre

	stilus -ï m
	style

	stipendium -ï n
	solde, service militaire

	strepitus -üs m
	bruit, vacarme

	studëre +dat
	s’appliquer à

	studiösus -a -um (+gen)
	appliqué (à)

	studium -ï n
	intérêt, goût, étude

	stultus -a -um
	sot, stupide

	stupëre
	être étourdi

	suädëre -sisse +dat
	Conseiller

	sub prp +abl/acc
	sous, près de

	sub-ïre -eö -iisse
	venir sous

	subitö adv
	tout à coup

	subitus -a -um
	soudain, imprévu

	sub-mergere
	submerger, couler

	sub-urbänus -a -um
	situé près de la ville

	sümere -mpsisse -mptum
	prendre

	summus -a -um sup
	le plus haut/grand

	super prp +acc
	sur, au-dessus de

	  prp +abl
	au sujet de, de

	superbus -a -um
	orgueilleux, hautain

	super-esse
	rester, être de trop

	superior -ius comp
	supérieur, plus élevé

	superus -a -um
	qui est au-dessus

	supplicium -ï n
	punition, supplice

	suprä prp +acc, adv
	au-dessus de, sur, ci-dessus

	surdus -a -um
	sourd

	surgere sur-rëxisse
	se lever

	sur-ripere -iö -uisse 

  -reptum
	voler

	sürsum
	en haut, vers le haut

	suscitäre
	réveiller

	su-spicere
	regarder (en haut)

	sus-tinëre
	soutenir, supporter

	suus -a -um
	son/leur (propre)

	syllaba -ae f
	syllabe

	
	

	T
	

	tabella -ae f
	tablette (à écrire)

	tabellärius -ï m
	porteur de lettres

	taberna -ae f
	boutique

	tabernärius -ï m
	boutiquier

	tabula -ae f
	tablette (à écrire)

	tacëre
	se taire

	tacitus -a -um
	silencieux

	talentum -ï n
	talent

	tälis -e
	tel, pareil

	tam
	si, aussi, autant

	tam-diü
	aussi longtemps

	tamen
	pourtant, cependant

	tam-quam
	comme

	tandem
	enfin

	tangere tetigisse täctum
	toucher

	tantum -ï n
	autant, tant (de)

	  alterum tantum
	deux fois autant

	tantum adv
	autant, seulement

	tantun-dem
	autant

	tantus -a -um
	si grand, aussi grand

	tardus -a -um
	lent, tardif

	tata -ae m
	papa

	taurus -ï m
	taureau

	tëctum -ï n
	toit

	temerärius -a -um
	irréfléchi, téméraire

	tempestäs -ätis f
	tempête, orage

	templum -ï n
	temple

	tempus -oris n
	temps

	tenebrae -ärum f pl
	ténèbres, obscurité

	tenebricösus -a -um
	ténébreux, obscur

	tenëre -uisse -ntum
	tenir, retenir

	tenuis -e
	mince

	ter
	trois fois

	tergëre -sisse -sum
	essuyer

	tergum -ï n
	dos

	ternï -ae -a
	(chacun) trois

	terra -ae f
	terre, pays

	terrëre
	terrifier, effrayer

	terribilis -e
	terrible

	tertius -a -um
	troisième

	testis -is m/f
	témoin

	theätrum -ï n
	théâtre

	tïbiae -ärum f pl
	flûte

	tïbïcen -inis m
	joueur de flûte

	timëre
	craindre, avoir peur (de)

	timidus -a -um
	craintif, timide

	timor -öris m
	crainte

	titulus -ï m
	titre

	toga -ae f
	toge

	togätus -a -um
	qui porte la toge

	tollere sus-tulisse sub-

  lätum
	lever, élever, enlever

	tonitrus -üs m
	tonnerre

	tot indëcl
	tant de

	totiës
	tant de fois

	tötus -a -um
	tout, entier

	trä-dere -didisse -ditum
	livrer, remettre

	trahere -äxisse -actum
	traîner, tirer

	tranquillitäs -ätis f
	tranquillité, calme

	tranquillus -a -um
	calme, tranquille

	träns prp +acc
	au-delà de

	träns-ferre
	transporter

	träns-ïre -eö -iisse -itum
	franchir, traverser

	tre-centï -ae -a
	trois cents

	trë-decim
	treize

	tremere -uisse
	trembler

	trës tria
	trois

	trïcësimus -a -um
	trentième

	trïclïnium -ï n
	salle à manger

	trïgintä
	trente

	trïnï -ae -a
	trois

	trïstis -e
	triste

	trïstitia -ae f
	tristesse

	tü të tibi
	tu, toi, te

	tuërï tütum
	protéger, garder

	tum
	alors, puis, ensuite

	tumultuärï
	s’agiter, faire du bruit

	tumultus -üs m
	fracas, tumulte

	tunc
	alors

	tunica -ae f
	tunique

	turba -ae f
	foule

	turbäre
	troubler, agiter

	turbidus -a -um 
	agité, orageux

	turgid(ul)us -a -um
	enflé, gonflé

	turpis -e
	laid, hideux

	tütus -a -um
	sûr, protégé

	tuus -a -um
	ton, le tien

	tyrannus -ï m
	tyran

	
	

	U
	

	ubi
	où

	  ubi prïmum +perf
	dès que

	ubï-que
	partout

	üllus -a -um
	aucun

	   nec/neque üllus
	et (ne) aucun

	ulterior -ius comp
	qui est au delà, opposé

	ultimus -a -um sup
	le plus éloigné, dernier

	ulträ prp +acc
	au delà de

	ululäre
	hurler

	umbra -a f
	ombre

	umerus -ï m
	épaule

	ümidus -a -um
	humide, mouillé

	umquam
	jamais

	   nec/neque umquam
	et (ne) jamais

	ünä adv
	ensemble

	unde
	d’où

	ün-dë-centum
	quatre-vingt-dix-neuf

	ün-decim
	onze

	ündecimus -a -um
	onzième

	ün-dë-trïgintä
	vingt-neuf

	ün-dë-vïgintï
	dix-neuf

	ünï -ae -a
	un

	üniversus -a -um
	tout entier

	ünus -a -um
	un, seul

	urbänus -a -um
	de la ville, urbain

	urbs -bis f
	ville

	ürere ussisse ustum
	brûler

	üsque
	jusque, sans cesse

	ut
	comme

	  ut + coni
	que, de, pour (que)

	uter utra utrum
	lequel (des deux)

	uter-que utra- utrum-
	l’un et l’autre, tous les deux

	ütï üsum +abl
	se servir de, jouir de

	utinam
	plaise aux dieux que...!

	utrum... an
	... ou...? si... ou

	üva -ae f
	raisin, grappe

	uxor -öris f
	épouse, femme

	
	

	V
	

	vacuus -a -um
	vide

	vägïre
	vagir

	valdë
	fort, beaucoup, très

	valë -ëte
	adieu, au revoir

	valëre
	être fort, être bien portant

	valëtüdö -inis f
	état de santé, santé

	validus -a -um
	fort, vigoureux

	vallis -is f
	vallée

	vällum -ï n
	rempart

	varius -a -um
	varié, divers

	väs väsis n, pl -a -örum
	vase, coupe

	-ve
	ou

	vehere vëxisse vectum
	transporter, pass aller (à che-

  val, en voiture, en bateau)

	vel
	ou,  ou bien

	velle volö voluisse
	vouloir, désirer

	vëlöx -öcis adi
	rapide

	vëlum -ï n
	voile

	vel-ut
	comme

	vëna -ae f
	veine

	vën-dere -didisse
	vendre

	venïre vënisse ventum
	venir

	venter -tris m
	ventre

	ventus -ï m
	vent

	venustus -a -um
	charmant

	vër vëris n
	printemps

	verbera -um n pl
	coups (de verges)

	verberäre
	frapper, battre

	verbum -ï n
	mot, parole, verbe

	verërï
	craindre

	vërö
	vraiment, or, mais

	  neque/nec vërö
	mais ne... pas

	versärï
	se trouver, demeurer

	versiculus -ï m
	petit vers

	versus  -üs m
	ligne, vers

	versus: ad... versus
	vers

	vertere -tisse -sum
	tourner

	vërum
	mais

	vërus -a -um
	vrai, n vérité

	vesper -erï m
	soir

	vesperï adv
	le soir

	vester -tra -trum
	votre, le vôtre

	vestïgium -ï n
	trace

	vestïmentum -ï n
	vêtement

	vestïre
	vêtir, habiller

	vestis -is f
	vêtements, couverture

	vestrum gen
	de vous

	vetäre
	défendre, interdire

	vetus -eris adi
	Vieux, ancien

	via -ae f
	route, chemin, rue

	vïcësimus -a -um
	vingtième

	victor -öris m, adi
	vainqueur, victorieux

	victöria -ae f
	victoire

	vidëre vïdisse vïsum
	voir, pass sembler

	vigiläre
	veiller, être éveillé

	vigilia -ae f
	veille (i-iv)

	vïgintï
	vingt

	vïlis -e
	bon marché

	vïlla -ae f
	maison de campagne

	vincere vïcisse victum
	vaincre

	vincïre vïnxisse vïnctum
	lier, attacher

	vïnea -ae f
	vignoble

	vïnum -ï n
	vin

	vir -ï m
	homme, mari

	vïrës -ium f pl
	forces

	virga -ae f
	verge

	virgö -inis f
	vierge, jeune fille

	virtüs -ütis f
	bravoure, courage

	vïs, acc vim, abl vï
	force, violence, puissance

	viscera -um n pl
	viscères, entrailles

	vïsere -sisse
	aller voir

	vïta -ae f
	vie

	vïtäre
	éviter

	vïtis -is f
	vigne

	vïvere vïxisse
	vivre, être en vie

	vïvus -a -um
	vivant

	vix
	à peine

	vocäbulum -ï n
	mot, vocable

	vöcälis -is f
	voyelle

	vocäre
	appeler, inviter

	voläre
	voler

	voluntäs -ätisf
	volonté

	vorägö -inis f
	gouffre, abîme

	voräre
	avaler, dévorer

	vös vöbïs
	vous

	vöx vöcis f
	voix

	vulneräre
	blesser

	vulnus -eris n
	blessure

	vultus -üs m
	visage, mine

	
	

	Z
	

	zephyrus -ï m
	vent d’ouest


HANS H. ØRBERG

LINGVA LATINA

PER SE ILLVSTRATA

PARS I

FAMILIA ROMANA

VOCABULAIRE

LATIN-FRANÇAIS

I
DOMVS LATINA

MMVII

LINGVA LATINA PER SE ILLVSTRATA

PARS I: FAMILIA ROMANA

VOCABULAIRE LATIN-FRANÇAIS I

© Hans H. Ørberg, Domus Latina

www.lingua-latina.dk

	TERMES DE GRAMMAIRE

	LATIN
	ABRÉVIATIONS
	FRANÇAIS

	ablätïvus (cäsus)
	abl
	ablatif

	accüsätïvus (cäsus)
	acc
	accusatif

	äctïvum (genus)
	äct
	actif

	adiectïvum (nömen)
	adi
	adjectif

	adverbium -ï n
	adv
	adverbe

	appellätïvum (nömen)
	
	appellatif

	cäsus -üs m
	
	cas

	comparätiö -önis f
	
	comparaison

	comparätïvus (gradus)
	comp
	comparatif

	coniugätiö -önis f
	
	conjugaison

	coniünctiö -önis f
	coni
	conjonction

	coniünctïvus (modus)
	coni
	subjonctif

	datïvus (cäsus)
	dat
	datif

	dëclïnätiö -önis f
	dëcl
	déclinaison

	dëmönsträtïvum (prönömen)
	
	démonstratif

	dëpönentia (verba)
	dëp
	déponent

	fëminïnum (genus)
	f, fëm
	féminin

	futürum (tempus)
	fut
	futur

	futürum perfectum (tempus)
	fut perf
	futur parfait

	genetïvus (cäsus)
	gen
	génitif

	genus (nöminis/verbï)
	
	genre/voix

	gerundium -ï n/
	
	gérondif

	gerundïvum -ï n
	
	adjectif verbal

	imperätïvus (modus)
	imp, imper
	impératif

	imperfectum (tempus praeteritum) 
	imperf
	imparfait

	indëclinäbile (vocäbulum)
	indëcl
	indéclinable

	indëfïnïtum (prönömen)
	
	indéfini

	indicätïvus (modus)
	ind
	indicatif

	ïnfïnïtïvus (modus)
	ïnf
	infinitif

	interiectiö -önis f
	
	interjection

	interrogätïvum (prönömen)
	
	interrogatif

	locätïvus (cäsus)
	loc
	locatif

	masculïnum (genus)
	m, masc
	masculin

	modus (verbï)
	
	mode

	neutrum (genus)
	n, neutr
	neutre

	nöminätïvus (cäsus)
	nöm
	nominatif

	optätïvus (modus)
	
	optatif

	pars örätiönis
	
	partie du discours

	participium -ï n
	part
	participe

	passïvum (genus)
	pass
	passif

	perfectum (tempus praeteritum)
	perf
	parfait

	persöna -ae f
	pers
	personne

	persönäle (prönömen)
	
	personnel

	plürälis (numerus)
	pl, plür
	pluriel

	plüsquamperfectum (tempus praet.) 
	plüsqu
	plus-que-parfait

	positïvus (gradus)
	pos
	positif

	possessïvum (prönömen)
	
	possessif

	praepositiö -önis f
	prp
	préposition

	praesëns (tempus)
	praes  
	présent

	praeteritum (tempus)
	praet
	préterit, passé

	prönömen -inis n
	prön
	pronom

	proprium (nömen)
	
	nom propre

	relätïvum (prönömen)
	rel
	relatif

	singuläris (numerus)
	sg, sing
	singulier

	superlätïvus (gradus)
	sup  
	superlatif

	supïnum
	
	supin

	verbum
	vb
	verbe

	vocätïvus (cäsus)
	voc
	vocatif
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